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Долголикова Дарья Александровна
Студент
Московский государственный университет имени М.В.Ломоносова, 
Институт стран Азии и Африки, Москва, Россия
ddlglkva@gmail.com

Пьеса Юкио Мисимы «Сотоба Комати» (卒塔婆小町, Sotoba Komachi), входящая в сборник «Современные пьесы Но» (近代能楽集, Kindai Nōgakushū) [3], представляет собой современную интерпретацию одноимённой средневековой пьесы театра Но [2, 4]. При сохранении основного сюжета и ряда традиционных мотивов возникает вопрос, каким образом в этой интерпретации трансформируется смысловая функция буддийской проблематики, играющей важную роль в классическом тексте.
Пьеса «Сотоба Комати» неоднократно становилась предметом исследования в работах, посвящённых поэтике и эстетике театра Но, где внимание уделяется прежде всего образу поэтессы Оно-но Комати, а также мотивам времени, памяти и исчезновения красоты. В то же время пьесы Юкио Мисимы рассматриваются в контексте модернистского переосмысления традиции театра Но. Однако вопрос о том, каким образом трансформируется функция буддийских мотивов при переносе классического сюжета в современную драматургию, требует дополнительного рассмотрения [5].
В средневековой пьесе театра Но мотив старости Комати и обращение к её прошлому связаны с буддийским представлением о непостоянстве мира мудзё, иллюзорности земной жизни и бренности бытия. Эти представления соотносятся с эстетическими принципами театра Но, сформулированными в трактате Дзэами Мотокиё «Фусикадэн» [1].
В то же время в пьесе Юкио Мисимы сохраняются основные элементы классического сюжета, однако действие переносится в современное пространство, а буддийская символика приобретает иное художественное значение. Это позволяет поставить проблему изменения функции традиционных мотивов при их переносе в контекст драматургии XX века.
Анализ показывает, что в пьесе Мисимы буддийские мотивы сохраняются, однако утрачивают первоначальную сотериологическую функцию. Если в классическом театре Но они связаны с религиозным представлением о непостоянстве и духовным освобождением, то в интерпретации Мисимы они становятся средством выражения метафизической проблематики человеческого существования. 
Таким образом, сопоставление двух пьес позволяет говорить о смене функции традиционных мотивов при их переносе в контекст современной драматургии. В интерпретации Мисимы элементы поэтики театра Но сохраняются на уровне структуры и образной системы, однако их значение переосмысляется в рамках философской проблематики XX века. Это позволяет рассматривать пьесу «Сотоба Комати» как пример модернистского переосмысления эстетических и религиозных мотивов классического театра Но.
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